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บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนี้มุ่งเน้นศึกษาการประกอบสร้างสามัญทัศน์และอัตลักษณ์ “ความเป็นภาคใต้” ของประเทศไทย

ที่ถูกถ่ายทอดออกมาในรูปของการปฏิบัติการทางวาทกรรม ในหนังสือคู่มือน าเที่ยวประเทศไทยที่เขียนเป็นภาษา
ฝรั่งเศส 3 เล่ม ได้แก่ Lonely Planet Thaïlande (2010), National Geographic Les Guides de voyage Thaïlande (2010)  
และ Guide Évasion Thaïlande (2011) จากการศึกษาพบว่า ผู้เขียนในฐานะนักเดินทางผู้มีประสบการณ์ได้ประกอบ
สร้างสามัญทัศน์และอัตลักษณ์นี้ โดยการใช้ค าศัพท์ที่แสดงคุณค่าและที่ท าให้เกิดภาพพจน์  ซ่ึงปรากฏออกมาใน 3 
ลักษณะ คือ 1) การแสดงภาพสถานที่ท่องเที่ยวในเชิงบวก 2) ภาพประเพณีและวิถีชีวิตของผู้คนที่น่าพิศวง และ 3) 
ความเป็นพุทธและมุสลิมในดินแดน “ภาคใต้” ของประเทศไทย ผ่านมุมมองของ “ความเป็นอื่น” 
 

ค ำส ำคัญ : สามัญทัศน์ อัตลักษณ์ ความเป็นอื่น 
 

Abstract 
This article aims to study the stereotype and identity constructions of Thai “Southness” which is conveyed 

through discourse practice in the guidebooks. Three of selected Thai guidebooks written in French are Lonely Planet 
Tha lande (2010), National Geographic Les Guides de voyage Tha lande (2010) and Guide vasion Tha lande 
(2011). The study shows that the authors as the experienced travellers construct the stereotype and their identities. 
The authors use vocabularies of axiology and figure of speech in 3 types:  1) the representation of tourist attractions 
in positive ways 2) the representation of exotic custom and ways of life and 3) the Buddhistness and Islamness in the 
“South” of Thailand through otherness’s point of view.  
 
Keywords: stereotype, identity, otherness 
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1. บทน า 
สามัญทัศน์ (stereotype)  หรือ “ความคิด 

ขนบนิยมแบบหนึ่งซ่ึงอาจจะผิดเพี้ยนไปจากเศษเส้ียว
ของความเป็นจริงที่ผูกติดอยู่กับการใช้ภาษาตามปกติ
ของเรา” (Mandarin, 1990: 284-291 [ส านวนแปล
ผู้วิจัย]) มีความเกี่ยวเนื่องกับภาพแทน (representation) 
ที่ส าเร็จรูป ซ่ึงและมักเกิดขึ้นจากสมมติฐานที่ไม่ได้รับ
การยืนยันหรือพิสูจน์ อย่างไรก็ตาม สามัญทัศน์ “ไม่ใช่
การน าเสนอภาพในเชิงลบ” (Amossy et al., 1997: 91 
[ส านวนแปลผู้วิจัย]) แต่เกิดจากการสร้างภาพขึ้นจาก
จินตนาการหรือความเข้าใจผิดไม่มากก็น้อย หรืออาจ
เกิดจากทัศนคติอย่างหนึ่งของบุคคล เป็นการตัดสิน
บุคคลล่วงหน้า ท าให้เกิดการตัดสินใจ หรือทัศนคติที่
ไม่เป็นธรรม โดยอาจไม่ค านึงถึงความเป็นจริง  

อั ต ลั ก ษ ณ์  ( identity) ห รื อ คุ ณ ลั ก ษณ ะ
เฉพาะตัวของบุคคลใดหรือ ส่ิงใด ส่ิงหนึ่ ง  ค า ว่า            
อัตลักษณ์ มาจากภาษาละตินว่า identitas ส่วนใน
ภาษาไทยนั้น ประกอบด้วยค าว่า อัต (อัด-ตะ) ซ่ึง
หมายถึง ตน หรือ ตัวเอง กับ ลักษณ์ ซ่ึงหมายถึง สมบัติ
เฉพาะตัว   หมายถึง ผลรวมของลักษณะเฉพาะของส่ิง
ใดส่ิงหนึ่งซึ่งท าให้ส่ิงนั้นเป็นที่รู้จักหรือจ าได้ ซ่ึงไม่ได้
เกิดขึ้นและติดตัวเรามาตั้งแต่ก าเนิด หากแต่เป็นส่ิงที่
ประกอบสร้างขึ้นโดยสังคมในภายหลัง  

หนังสือคู่มือน าเที่ยวประเทศไทยที่เขียนเป็น
ภาษาฝรั่งเศสจากนักเดินทางที่มีประสบการณ์จริง จึง
ถูกจัดให้เป็นวาทกรรมประเภทหนึ่ง ด้วยเหตุที่เป็น
หนังสือที่ให้ข้อมูลที่ส าคัญของประเทศไทยผ่านการ
ประกอบสร้ างความหมายที่มิได้ เกิดขึ้น เองตาม
ธรรมชาติ หากแต่ “ความเป็นไทย” และ “ความเป็นคน
ไทย” ถูกประกอบสร้างขึ้นจากสัญญะต่าง ๆ  ผ่าน
มุมมองของชาวตะวันตกที่มีประสบการณ์การเดินทาง
และได้สร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับประเทศไทยในแง่มุม
ต่าง ๆ ที่หลากหลาย อย่างไรก็ตาม การประกอบสร้างนี้ 

แม้จะอิงอยู่กับข้อเท็จจริงทางประวัติศ าสตร์หรือ
ข้อเท็จจริงเชิงประจักษ์ (ของนักเดินทางกลุ่มหนึ่ง) ก็ยัง
อาจก่อให้เกิดภาพ “มายาคติ หรือการส่ือความหมาย
ด้วยคติความเช่ือทางวัฒนธรรมที่ถูกกลบเกลื่อนให้
เสมือนว่าเป็นธรรมชาติหรือเป็นกระบวนการลวงให้
หลงอย่างหนึ่ง (นพพร ประชากุล, 2554) เพื่อกระตุ้น
และดึงดูดนักท่องเที่ยว (ในอนาคต) ให้อยากมาเยือน
ประเทศไทย 
 
2. วัตถุประสงค์ 

ศึกษากลวิธีการประกอบสร้างวาทกรรมของ
หนังสือคู่มือน าเที่ยวในระดับค าและข้อความ ที่แสดง
สามัญทัศน์และอัตลักษณ์ของ “ภาคใต้” และ “คนใต้” 
ของประเทศไทย  
 
3. วิธีด าเนินการวิจัย 

ผู้วิจัยเน้นการวิเคราะห์ข้อมูลเฉพาะที่เป็น
พรรณนาโวหารและวาทกรรมเชิงวิพากษ์ในระดับค า 
ข้อความและวาทกรรมที่น าเสนอภาพของ “ความเป็น
ภาคใต้” ของประเทศไทย ที่ปรากฏอยู่ในหนังสือคู่มือ
น าเที่ยวที่มีลักษณะส าคัญ 3 ประการ ดังนี้ 
1. หนังสือคู่มือน าเที่ยวประเทศไทยที่เขียนหรือพิมพ์
เป็นภาษาฝรั่งเศส 
2. หนังสือคู่มือน าเที่ยวที่มีลักษณะเป็นการน าเสนอ
ประเทศไทยในภาพรวม กล่าวคือ มีการน าเสนอ
ป ร ะ เ ท ศ ไท ย ใ นป ร ะ เ ด็ น ที่ ห ล า กห ล า ย  เ ช่ น 
ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคน
ไทยในแต่ละภูมิภาค สถานที่ท่องเที่ยว เป็นต้น  
3. หนังสือคู่มือน าเที่ยวฉบับที่ตีพิมพ์ในช่วงเวลาตั้งแต่
ปี ค.ศ. 2010 – 2011 ได้แก่  
 - Lonely Planet Tha lande ตีพิมพ์โดย
ส านักพิมพ์ Lonely Planet ปี 2010 
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 - National Geographic Les Guides de 
voyage Tha lande ตีพิมพ์โดยส านักพิมพ์ National 
Geographic ปี 2010 
 - Guide vasion Tha lande ตีพิมพ์โดย
ส านักพิมพ์ Hachette ปี 2011 
 ทฤษฎีที่น ามาใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่  
ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ เช่น การวิเคราะห์อรรถศาสตร์
หรือความหมายของค า (semantic) และโวหารภาพพจน์ 
(figures of speech) ทฤษฎีการวิเคราะห์     วาทกรรม 
(discourse Analysis) และทฤษฎีทางสังคมศาสตร์ เช่น 
แนวคิดภาพสามัญทัศน์ (stereotype) แนวคิดการสร้าง
ภาพมายาคติ  (myth) และแนวคิดความเป็นอื่น 
(otherness) ในความเป็นตะวันตก-ตะวันออก 
   
4. ผลการวิจัยและข้อวิจารณ์ 
 จุดมุ่งหมายหลักของหนังสือคู่มือน าเที่ยวคือ
ต้องการ “ขาย” หรือต้องการ “ประชาสัมพันธ์” 
ประเทศไทย ดังนั้นการให้ข้อมูลเพื่อผู้อ่านจะได้รู้จัก
หรือทราบข้อมูลที่หลากหลายเกี่ยวกับประเทศไทย ซ่ึง
ปรากฏออกมาในรูปของวาทกรรมพรรณนาที่แสดงให้
เห็นถึงคุณลักษณะที่โดดเด่นของสถานที่ท่องเที่ยว วิถี
ชีวิต หรือผู้คน ฯลฯ จึงจ าเป็นอย่างยิ่งต่อการน าเสนอ
ต่อผู้อ่านในฐานะนักเดินทางในอนาคตที่ไม่เคยรู้จัก
ประเทศไทยและคนไทยมาก่อน และในการน าเสนอ 
“ความเป็นภาคใต้” ไว้หลายประเด็นด้วยกัน เช่น  
4.1 ภาพความสวยงามและน่าหลงใหลที่มีเสน่ห์ดึงดูดใจ 

ผู้วิจัยพบว่าหนังสือคู่มือน าเที่ยวทั้ง 3 เล่ม 
เน้นการให้ข้อมูลในเรื่องความสวยงามและน่าหลงใหล
ของธรรมชาติในดินแดนภาคใต้มากพอสมควร ผ่าน
การใช้ค าศัพท์และส านวนที่แสดงคุณค่าหรืออรร 
วิทยา (axiology) (Kerbrat-Orecchioni, 2002) เช่น บอก
คุณลักษณะของสถานที่ตั้งที่น่าดึงดูดใจ โดยใช้โวหาร
ภาพพจน์ (figures of speech) ประเภท อุปลักษณ์ 

(metaphor)  เพื่อ “น าเสนอความคิดภายใต้สัญญะของ
อีกความคิดหนึ่งที่กระทบใจหรือเป็นที่รู้จักมากกว่า” 
(Fontanier, 1977, 99 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) “คาบสมุทร
ประเทศไทยมีลักษณะเป็นงวงช้างที่ทอดยาวระหว่าง
ทะเลจีนและทะเลอันดามัน มีต้นมะพร้าวและยางพารา
เรียงกันเป็นแนวราวกับปูด้วยพรมจนกระทั่ ง ถึง
มาเลเซีย (...)” (Guide vasion Tha lande, หน้า 179 
[ส านวนแปลผู้วิจัย]) ค าว่า “งวงช้าง” (une trompe 
d’éléphant) คือ  สัญญะที่น่ าจะเป็นที่ รู้ จักของ
ชาวตะวันตกที่ใช้แทนประเทศไทยมาตั้งแต่สมัยกลาง
ศตวรรษที่ 19 ช่วงที่ลัทธิจักรวรรดินิยมก าลังเฟื่องฟู 
หรือ “พรมต้นมะพร้าวและยางพารา” ที่เป็นค าเปรียบ
ของลักษณะภูมิประเทศเขตร้อนของไทยให้ดู เป็น
ตะวันออก (orientalism) และแปลกถิ่น (exotism) มาก
ยิ่งขึ้น ภาพของภาคใต้ในการน าเสนอของ Guide 

vasion Tha lande  จึงเป็นวาทกรรมของการโน้มน้าว
ใจจากมุมมองของความเป็นอื่นอย่างแท้จริง     

ภาพความสวยงามของท้องถิ่นดินแดนใต้ทั้งที่
เป็นธรรมชาติได้ถูกน าเสนออยู่หลายแห่ง เช่น ภาพ
ทัศนียภาพของอุทยานแห่งชาติ เขาสามร้อยยอด  
“นับว่าตระการตาที่สุดและยังเป็นสถานที่ที่ได้รับการ
อนุรักษ์ไว้อย่างดีที่สุดในประเทศไทยทั้งส่วนที่อยู่บน
บกและอยู่ใต้น้ า” (National Geographic Les Guides de 
voyage Tha lande, หน้า 296 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) หรือ 
“แนวต้นมะพร้าวที่ถูกโอบล้อมด้วยทะเลมรกตและ
ชายหาดที่งดงามยังต้องการการโ ษณาอีกหรือ ไม่
จ าเป็น ด้วยเป็นสถานที่ที่มีอากาศและทะเลที่ยอดเยี่ยม 
ถึงขนาดต้องบอกว่ายอดเยี่ยมอย่างมาก ปัจจุบัน เกาะนี้ 
(สมุย) ได้กลายเป็นเหยื่อของความส าเร็จของตนเอง” 
(Guide vasion Tha lande, หน้า 195 [ส านวนแปล
ผู้วิจัย]) การเปรียบเทียบค าคุณศัพท์และค ากริยาวิเศษณ์
ในระดับขั้นสุด (superlatif) ใน National Geographic 
Les Guides de voyage Tha lande  คือ “ตระการตา
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ที่สุด” (les plus splendides) และ “อนุรักษ์ไว้อย่างดี
ที่สุด” (les mieux préservés) ซ่ึงทั้งสองค าล้วนแต่แสดง
ให้เห็นถึงความหมายในเชิงบวกเป็นค าที่แสดงอัตวิสัย 
(subjectivity) ของผู้เขียนอย่างเห็นได้ชัด หรือในการ
เสนอค าคุณศัพท์ที่แสดงคุณค่า (axiology) แบบ
ประเมินค่าเชิงอัตวิสัย  คือ ค าว่า “สวยงาม” (belles) 
“ยอดเยี่ยม” (très bien) และ “ยอดเยี่ยมอย่างมาก” (trop 
bien) ผ่านมุมมองและการตัดสินของผู้เขียน ซ่ึงทั้งหมด
นั้นช่วยเพิ่มความน่าดึงดูดใจให้มาเยือนสถานที่แห่งนี้ 
4.2 ประเพณีและวิถีชีวิตที่น่าพิศวงของ “คนใต้”  
 นอกจากเรื่องของสถานที่ท่องเที่ยวที่สวยงาม
ดึงดูดใจแล้ว หนังสือคู่มือน าเที่ยวทั้ง 3 เล่ม น าเสนอ
ประเพณีและวิถีชีวิตของภาคใต้ไว้มากพอสมควร 
เพราะถือเป็นจุดประสงค์หลักของการน า เสนอ          
วาทกรรมการประชาสัมพันธ์สถานที่ท่อง เที่ ยว 
ประเพณีและวิถีชีวิตที่ถูกน าเสนอไว้นั้น จะเป็นส่ิงที่
โดดเด่นและดูน่าพิศวงในสายตาของนักท่องเที่ยว
ชาวตะวันตก เช่น ประเพณีการถือศีลกินเจของชาว
ภู เก็ต  ที่ ผู้ เ ขี ยนได้ เน้นย้ าโดยการใช้ค าคุณศัพท์
ค า คุ ณ ศั พ ท์ บ่ ง ค ว า ม รู้ สึ ก แ บ บ ป ร ะ เ มิ น ค่ า                          
หรือ « Adjectif affectivo-axiologique » (Kerbrat-
Orecchioni, 2002 : 80) ที่อาจน าไปสู่การแสดงคุณค่า
เชิงอัตวิสัยของประเพณีนี้ได้เช่นกัน ว่า “ประเพณีที่ดู
แปลก” (un étrange rituel) (National Geographic Les 
Guides de voyage Tha lande, หน้า 328 [ส านวนแปล
ผู้วิจัย]) ซ่ึงเกิดขึ้นตามความเช่ือเรื่อง “พิธีกรรมการ
ช าระให้บริสุทธ์ิปราศจากบาป” (un rituel expiratoire 
et purificateur) (National Geographic Les Guides de 
voyage Tha lande, หน้า 325 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) หรือ
ใน Lonely Planet Tha lande ก็ได้มีการกล่าวถึง
ประเพณีนี้ไว้ว่า “ดูแปลกทีเดียว เราไม่เคยเห็นการถือ
ศีลอดของลัทธิเต๋าแบบนี้ในประเทศจีน” (Lonely 
Planet Tha lande, หน้า 680 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) แสดง

ให้ เห็นว่า ผู้ เขียนนั้นคิดว่าประเพณีนี้แสดงออก
ผิดเพี้ยนไปจากส่ิงที่พวกเขารับรู้มาตามปรัชญาลัทธิเต๋า
แบบจีน หรือประเพณีที่เกี่ยวข้องกับเรื่องความเช่ือและ
ศาสนาอีกเรื่องหนึ่ง คือ ปรากฏการณ์จตุคามรามเทพที่ 
“ถูกเช่ือว่าป้องกันความโชคร้ายได้ ที่มาที่ไปของช่ือ
ของเครื่องรางห้อยคอนี้ไม่เป็นที่รู้แน่ชัด” (Lonely 
Planet Tha lande, หน้า 645 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) และ
เป็นที่นิยมอย่างมากจนถึงขนาดที่ว่า “ท าให้ผู้หญิงคน
หนึ่งถูกเหยียบตายจากฝูงชนในวันที่มีการโ ษณา
ประชาสัมพันธ์ (ผู้หญิงคนนี้ไม่ได้สวมเครื่องรางของ
ขลังช้ินนี้)” (เล่มเดียวกัน, หน้า 645 [ส านวนแปล
ผู้วิจัย]) การไม่รู้ที่มาที่ไปแสดงให้เห็นว่า เครื่องราง
ดังกล่าวตั้งอยู่บนพื้นฐานของความเช่ือ ไม่ใช่ความจริง
ตามหลักวิทยาศาสตร์ที่พิสูจน์ได้ นอกจากผู้เขียนจะ
พรรณนาถึงลักษณะของเครื่องรางนี้ ผู้เขียนยังวิพากษ์
เหตุการณ์ดังกล่าวและต้องการจะหักล้างความเช่ือว่า
เครื่องรางของขลังนี้ท าหน้าที่ “ป้องกันความโชคร้าย” 
(protéger de tous les malheurs) ตามที่ได้ให้ข้อมูลไว้ 
ด้วยน้ าเสียงแฝงนัยประชดประชัน (irony) ที่เป็นการ
กล่าวด้วย “การประชดประชัน การล้อเล่น หรือการพูด
ด้วยน้ าเสียงจริงจังตรงกันข้ามกับส่ิงที่คิด” (Fontanier, 
1977 : 145-146 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) น้ าเสียงของ
ผู้เขียนจึงแฝงด้วยการตัดสินในด้านลบแบบบ่งเป็นนัย
ไว้ ไม่ได้เปิดเผยข้อโต้แย้งออกมาอย่างตรงไปตรงมา 
อย่างไรก็ตาม แม้น้ าเสียงของผู้เขียนจะมีทัศนคติและ
มุมมองที่ไม่ได้สรรเสริญประเพณีดังกล่าว แต่ผู้เขียนก็
แสดงให้เห็นว่าการถือศีลกินเจที่จังหวัดภูเก็ตนั้นน่า
พิศวงและตื่นตาตื่นใจ 

ภาพวิถีชีวิตที่น่าพิศวงอีกประการหนึ่งของ
ผู้คนชาวปักษ์ใต้ส าหรับผู้เขียน National Geographic 
Les Guides de voyage Tha lande ก็คือ ชาวเล (Les 
peuples de la mer) (หน้า 284)  โดยได้กล่าวถึงพวกเขา
ไว้ในหลายประเด็น เ ช่น กลุ่มชาติพัน ธ์ุที่มีความ
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หลากหลาย ได้แก่ กลุ่มมอเก็น (les Moken), กลุ่มอูรัก
ลาโว้ย (les Urak Lawoi) และกลุ่มมอเกล็น (les 
Moklen) ลักษณะชาติพันธ์ุวรรณาที่แตกต่างกับคนไทย
ทั่วไป คือ มี “ผิวสีเข้ม ผมดกด า รูปร่างเล็ก และดูก าย า” 
(หน้า 284, [ส านวนแปลผู้วิจัย]) ความเชื่อของพวกเขาที่
เชื่อและนับถือในดวงวิญญาณในธรรมชาติและจักรวาล
ซ่ึงท าให้พวกเขาต้อง “แยกตัวออกจากสังคมพุทธและ
มุสลิม” (หน้าเดียวกัน, [ส านวนแปลผู้วิจัย]) อุปนิสัยที่ 
“ขี้อาย ขี้ระแวงและรู้สึกไม่มั่นคง” (หน้าเดียวกัน, 
[ส านวนแปลผู้วิจัย])  พวกเขาจึงกลายเป็น “คนชาย
ขอบของสังคม” (หน้าเดียวกัน, [ส านวนแปลผู้วิจัย]) 
ส าหรับถิ่นที่อยู่และวิถีชีวิตของพวกเขาที่ผูกติดกับ
ทะเลที่ “อยู่ระหว่างเกาะต่าง ๆของพม่าและลังกาวี ทาง
ตอนใต้ของพรมแดนทางทะเลระหว่างไทยกับ
มาเลเซีย” (หน้าเดียวกัน, [ส านวนแปลผู้วิจัย]) จากการ
ประกอบสร้างภาพแทนเกี่ยวกับวิถีชีวิตของชาวเล
ดังกล่าว แม้ผู้เขียนจะไม่ใช้ค าศัพท์ที่แสดงคุณค่าใน
ด้านลบอย่างชัดเจน แต่จากการใช้ค าว่า “ชายขอบ” ก็
ท าให้มองเห็นว่า วิถีชีวิตของชาวเลเหล่านี้ถูกท าให้เป็น
อื่นจากทั้งมุมมองของผู้เขียนที่เป็นชาวตะวันตกเองและ
จากคนกรุงเทพฯ หรือแม้แต่คนใต้ด้วยกันเอง ทั้งใน
เรื่องศาสนาและชีวิตความเป็นอยู่ ถึงแม้ชีวิตของพวก
เขาจะแตกต่างกับชนกลุ่มอื่นอย่างไร แต่ก็ยังคงความน่า
พิศวงชวนให้ได้มาสัมผัส 
4.3 “ภาคใต้” ของประเทศไทย: ดินแดนไทยพุทธและ
ไทยมุสลิม 
 ประเด็นเรื่องของศาสนาอิสลามในภาคใต้
ของไทยนั้นถือเป็นเรื่องที่ละเอียดอ่อนมาก นักเขียนใน
ฐานะนักเดินทางชาวตะวันตกผู้มีประสบการณ์ในการ
เดินทางในดินแดนแห่งนี้คงจะตระหนักในเรื่องนี้ ด้วย
เหตุนี้หนังสือคู่มือน าเที่ยวทั้ง 3 เล่ม จึงหลีกเลี่ยงที่จะ
กล่าวอย่างตรงไปตรงมา แต่พยายามจะช้ีให้เห็นถึง
ความเป็นชาติพันธ์ุวรรณาของภาคใต้และเหตุการณ์ที่

เกิดขึ้นในภาคใต้ โดยเฉพาะในดินแดน 3 จังหวัด
ชายแดนภาคใต้  เช่น ในหนังสือคู่มือน าเที่ยว  National 
Geographic Les Guides de voyage Tha lande เกริ่น
เรื่องของชาติพันธ์ุวรรณาของประชากรมุสลิมในหัวข้อ
ย่อย ‘ประชากรและศาสนา’ (La population et la 
religion) ไว้เพียง 2 ย่อหน้า (หน้า 30-31) ส่วน Guide 

vasion Tha lande  น าเสนอภาพของคนไทยมุสลิม
เอาไว้ 4 ย่อหน้า (หน้า 25-26) และหนังสือคู่มือน าเที่ยว 
Lonely Planet Tha lande ก็น าเสนอไว้เช่นกัน แต่อยู่ใน
หัวเรื่องใหญ่คือ “วัฒนธรรมและสังคม” (Culture et 
Société) และมีหัวเรื่องย่อยช่ือ ‘ประชากร’ (Population) 
โดยมีการน าเสนอประชากรมุสลิมไว้ในหัวข้อย่อย 
‘Les autres minorités’ ซ่ึงกล่าวถึงเพียง 1 ประโยค คือ 
“รวมตัวกันอยู่อย่างหนาแน่นในแถบจังหวัดภาคใต้สุด 
ชาวมาเลย์ถือว่าเป็นชนกลุ่มน้อยล าดับที่  2  ของ
ประเทศ (4.6%)” (หน้า 59, [ส านวนแปลผู้วิจัย]
นอกจากนั้นยังมีการเน้นย้ าค าศัพท์ว่า “ชนกลุ่มน้อย” 
(Minorités) โดยบอกแต่เพียงการอพยพมาสู่ดินแดน
สยามประเทศในอดีต แต่ไม่ได้ให้น้ าหนักของเรื่องวิถี
ชีวิตของชาวมุสลิมไว้มากนัก แสดงนัยส าคัญอยู่  3 
ประการ คือ ประการแรก เป็นการประกอบสร้าง
ความหมายให้ดูเหมือนว่าประเทศไทยนั้น คือ ประเทศ
ที่ไม่มีความหลากหลายทางชาติพันธ์ุวรรณา แม้ว่าใน
ความเป็นจริงจะมีชนกลุ่มน้อยอยู่มากมาย ซ่ึงหนังสือ
คู่มือน าเที่ยวทั้ง 3 เล่มก็น าเสนอและให้ข้อมูลเกี่ยวกับ
เรื่องนี้ไว้ทุกเล่ม แต่ด้วยการใช้ค าว่า “ชนกลุ่มน้อย” 
หรือใช้จ านวนตัวเลขเปอร์เซ็นต์ที่ดูน้อย ท าให้ประเทศ
ไทยกลายเป็นประเทศที่มีความเป็นเอกภาพในเรื่องเช้ือ
ชาติ เพราะดูเหมือนว่าจะพบไทยมุสลิมได้เฉพาะที่
ภาคใต้เท่านั้น พวกเขาเหล่านั้นจึงมีลักษณะกลายเป็น
คนชายขอบ (marginal people) ประการต่อมาก็คือ การ
ท าให้มองดูว่าประเทศมีความเป็นหนึ่งเดียวตามที่
ผู้ เขียนได้สร้างภาพสามัญทัศน์ (stereotype) ไว้เพื่อ
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ประชาสัมพันธ์ความเป็นไทย (Thainess) ในรูปแบบ
หนึ่ง เพราะผู้เขียน-นักเดินทางปรารถนาที่จะให้ผู้อ่านที่
จะเป็นนักเดินทางในอนาคตได้พบกับความเป็นไทยได้
มากที่สุด และประการสุดท้าย ในฐานะที่เป็นวาทกรรม
ประชาสัมพันธ์ จึงจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องน าเสนอ
ข้อมูลที่มีลักษณะเช้ือเชิญผู้อ่าน หลีกเลี่ยงข้อมูลที่ท าให้
ผู้อ่านรู้สึกมีอคติต่อส่ิงใดส่ิงหนึ่งในประเทศที่ก าลังจะ
ไปเยือน 

ทั้ง Lonely Planet Tha lande และ National 
Geographic Les Guides de voyage Tha lande ได้จัด
และแบ่งแยกประเด็นของความเป็นไทยมุสลิมใน
ภาคใต้ไว้ในหัวเรื่อง เฉพาะ คือ “ดินแดนใต้สุด” 
(L’Extrême Sud) ทั้ง 2 เล่ม และแม้ในหัวเรื่องเฉพาะนี้
จะรวมถึงจังหวัดอื่น ๆ ใกล้เคียง เช่น นครศรีธรรมราช 
พัทลุง สตูล สงขลา ภูเก็ต ไว้ด้วยก็ตาม แต่ในการ
ประชาสัมพันธ์การเดินทางท่องเที่ยวก็มีน้ าเสียงและนัย
แตกต่างกันออกไป ใน Lonely Planet Tha lande ได้
เกริ่นน าไว้ว่า “สองสามปีมานี้สถานการณ์ทางการเมือง 
ในหลายจังหวัดที่อยู่ทางใต้สุด (ยะลา ปัตตานี และ
นราธิวาส) ไม่มี เสถียรภาพ การเดินทางในจังหวัด
เหล่านี้ไม่ใช่จะไม่มีอันตราย” (หน้า 730, [ส านวนแปล
ผู้วิจัย]) ใน National Geographic Les Guides de 
voyage Tha lande เกริ่นน าไว้ว่า “ด้วยชายหาด เกาะต่าง 
ๆ และสถานที่ตากอากาศอันสวยงามในเอเชียและมี
ช่ือเสียงระดับนานาชาติ ดินแดนใต้สุดของประเทศไทย
เป็นเหมือนสวรรค์ในเขตเมืองร้อนช้ืน แต่ก็ยังสงวนไว้
ซ่ึงขนบธรรมเนียมที่ผสมผสานกันระหว่างพุทธและ
มุสลิม” (หน้า 307, [ส านวนแปลผู้วิจัย]) 
 จากการน าเสนอของหนังสือคู่มือท่องเที่ยวทั้ง 
2  เล่มนี้  แม้ ไม่ ได้ วิพากษ์ดิ นแดนตอนใต้อย่ า ง
ตรงไปตรงมา ดังเช่นในกรณีที่ผู้เขียน Lonely Planet 
Tha lande หลีกเลี่ยงการตัดสินหรือบ่งช้ีคุณลักษณะ
ด้านลบของเหตุการณ์ทางการเมืองโดยใช้ “ค าคุณศัพท์

ที่ประเมินค่าแบบอัตวิสัยที่ไม่ได้แสดงคุณค่าหรือการ
ตัดสินใด ๆ”  (adjectifs subjectifs évaluatifs non 
axiologiques) (Kerbrat-Orecchioni, 2002 : 94-96) คือ 
“ไม่มีเสถียรภาพ” (instable) หรือการใช้โวหาร
ภาพพจน์อุปนิเสธ (litotes) คือ “แทนที่จะให้ข้อมูลส่ิง
ใดอย่างตรงไปตรงมากลับปฏิเสธส่ิงนั้นให้มีลักษณะ
ตรงกันข้ามหรือลดทอนลงไม่มากก็น้อยด้วยต้องการ
ให้ดูมีพลังและน้ าหนักกับ ส่ิงที่ต้องการจะบอก” 
(Fontanier, 1977 : 133 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) ดังวลีที่ว่า 
“การเดินทางในจังหวัดเหล่านี้ไม่ใช่จะไม่มีอันตราย” 
จากประโยคดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า การเดินทางนั้น
อันตราย และส าหรับผู้เขียนในฐานะนักเดินทางที่มี
ประสบการณ์ได้บอก เป็นนั ย ว่ า  ควรหลีก เลี่ ย ง 
นอกจากนั้น ใน National Geographic Les Guides de 
voyage Tha lande การใช้วลีที่มีความขัดแย้งกันผ่าน
การใช้ค าสันธาน “แต่” ที่มีคุณสมบัติของการโต้แย้ง ก็
แสดงให้ เห็นว่าข้อความข้างหน้าที่กล่าวถึงความ
สวยง ามมีความ เป็นปฏิพ ากษ์หรืออรรถ วิภาษ 
(antithesis) ที่  “เปลี่ยนทิศทางของภาคแสดงให้ไป
ในทางตรงกันข้ามกับส่ิงที่เราคาดหมายหรือรอคอย” 
(Fromilhague, 2007 : 51 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) 
 ส่วนประเด็นปัญหาปัญหาความขัดแย้ ง 
Guide vasion Tha lande น าเสนอโดยเน้นที่ความเป็น
ชนกลุ่มน้อยของชาวไทยมุสลิมที่  “ไม่มีอ านาจทาง
เศรษฐกิจ (เพราะถูกครอบครองโดยคนจีน) อีกทั้งไม่มี
สิท ธิทางการ เมือง  ( เพราะตกเป็นของคนไทย ) 
สถานภาพของชนกลุ่มน้อยชาวมาเลย์นี้จึงดูแย่ลง    
เรื่อย ๆ ส่ิงนี้ที่ท าให้ความสัมพันธ์กับรัฐบาลดูเลวร้าย
ลง”  (หน้า 25-26 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) จึงต้องการมี
สิทธ์ิและมีเสียงในประเทศไทยมากขึ้น และดูเหมือน
สถานการณ์ก็ไม่คลี่คลายไปในทางที่ดี ด้วยเหตุที่ยังเกิด
การลอบสังหารของเครือข่ายสมาคมลับ (attentats des 
réseaux mafieux) ที่ “ถูกกระท าขึ้นเป็นประจ าในภาคใต้
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ของประเทศไทย โดยเฉพาะในโรงเรียนและที่ท าการ
ของรัฐ” (régulièrement perpétrés dans le sud de la 
Thaïlande contre des écoles ou des bâtiments 
administratifs) (หน้า 26 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) ทั้งหมด
นั้นแสดงให้เห็นถึงความไม่สงบในดินแดนภาคใต้แห่ง
นี้ที่เปรียบเหมือนกับ “โรงละครของการเผชิญหน้ากัน
ระหว่างไทยพุทธและไทยมุสลิม” (le théâtre 
d’affrontement entre bouddhistes et musulmans) (หน้า 
180 [ส านวนแปลผู้วิจัย]) นอกจากนั้น ในสายตาของ
ชาวตะวันตกแล้ว “การลอบสังหาร” (attentats) ถือเป็น
การกระท าอันป่าเถื่อน โหดร้าย และไร้มนุษยธรรม นัย
ของการช้ีให้เห็นถึงการลอบสังหารในโรงเรียนและใน
ที่ท าการของรัฐจึงอาจหักล้างความเป็นชนกลุ่มน้อยที่ดู
น่าเห็นใจด้วยไม่มีสิทธ์ิมีเสียงเท่ากับคนกลุ่มใหญ่ของ
สังคมลงไปได้เช่นเดียวกัน  
 จากเหตุการณ์รุนแรงในดินแดนอันน่าพิศวง
แห่งนี้ National Geographic Les Guides de voyage 
Tha lande และ Lonely Planet Tha lande ตัดสินใจที่จะ
ไม่แนะน าให้ผู้อ่าน-นักท่องเที่ยวในอนาคตเดินทางไป
ยังดินแดนเหล่านี้ “แม้ว่านักท่องเที่ยวจะไม่ใช่เป้าหมาย
ของการลอบสังหาร แต่ก็ไม่ขอแนะน าให้ท่องเที่ยวใน
ดินแดน (3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ -ผู้ วิจัย) แห่งนี้” 
(National Geographic Les Guides de voyage 
Tha lande, หน้า 31, [ส านวนแปลผู้วิจัย]) หรือใน 
Lonely Planet Tha lande ก็กล่าวเตือนไว้ว่า “อาจจะไม่
มีประโยชน์ที่จะต้องเส่ียงชีวิตเพื่อจะหาชายหาดที่ไม่มี
ฝรั่งปรากฏให้เห็นเลย ทั้ง ๆ ที่ยังมีสถานที่อีกมากมายที่
วิเศษบนชายฝั่งของประเทศไทย (...) อย่างไรก็ตาม ยังมี
ค าเตือนอีกเล็กน้อย นั่นคือ พวกเราไม่อาจรับรอง (ได้
เลย) ว่าจุดหมายปลายทาง (ดินแดนใต้สุด-ผู้วิจัย) จะ
ปลอดภัยอยู่เสมอ (...) ดังนั้น ยกตัวอย่างเช่น เมื่อพวก
เราพูดว่า  สถานที่ ใดเหมาะกับนักท่องเที่ ยว นั่น

หมายความว่าสถานที่นั้นจะปลอดภัยเท่า ๆ กับภูเก็ต
หรือเชียงใหม่” (หน้า 733 [ส านวนแปลผู้วิจัย])  
 แม้ว่าการส่ือสารในหนังสือคู่มือน าเที่ยวจะ
เป็นการส่ือสารแบบทางเดียวที่ผู้รับสาร (ผู้อ่าน) ไม่
สามารถตอบโต้กับผู้ส่งสาร (ผู้เขียน) ได้แบบฉับพลัน 
แต่การใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 (nous) และ 2 (vous) ใส่
ในข้อความที่ล้อมกรอบส่ีเหลี่ยม ด้วยต้องการโต้ตอบ
กับผู้อ่าน เพื่อให้ผู้อ่านได้มีส่วนร่วมต่อการสนทนาครั้ง
นี้ จึงอาจกล่าวได้ว่า นอกจากหนังสือคู่มือน าเที่ยวจะมี
จุดมุ่งหมายประชาสัมพันธ์สถานที่ใดสถานที่หนึ่งเพื่อ
เชิญชวนให้นักท่องเที่ยวได้ เดินทางมาสัมผัสแล้ว 
หนังสือคู่มือน าเที่ยวยังจัดอยู่ในประเภทของ “หนังสือ
ที่ทั้งให้ความรู้และเชิงแนะน า” (Moirand, 2004 : 152 
[ส านวนแปลผู้วิจัย]) ไปพร้อม ๆ กัน ดังนั้น จึงเป็นที่
ชัดเจนว่า ผู้เขียน-นักเดินทางผู้มีประสบการณ์จะท า
หน้าที่นี้ด้วยการสร้างวาทกรรมส่ังสอนในเรื่องที่
เห็นสมควร   พร้อม ๆ กับพรรณาส่ิงที่ดึงดูดใจ  
 
5. การอภิปรายผล 
 การน าเสนอวาทกรรมที่แสดงสามัญทัศน์
และอัตลักษณ์ของ “ภาคใต้” และ “คนใต้” ในหนังสือ
คู่มือท่องเที่ยวประเทศไทยทั้ง 3 เล่มนี้ ส่วนหนึ่งเกิด
จากข้อเท็จจริงเชิงประจักษ์ เช่น สถานที่ท่องเที่ยวที่เป็น
ธรรมชาติของภาคใต้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาพของทะเล
และหมู่เกาะอันสวยงามที่สามารถดึงดูดผู้อ่านซ่ึงเป็น
นักท่องเที่ยวหรือนักเดินทางในอนาคต แต่อีกส่วนหนึ่ง
เกิดจากการประกอบสร้างความหมาย โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่ง อัตลักษณ์ของ “คนใต้” ที่ประกอบไปด้วยคนต่าง
ศาสนา (พุทธ มุสลิม และผู้ที่นับถือเหล่าภูติผี  เช่น 
ชาวเล) มาอยู่รวมกันนั้น ด้านหนึ่งอาจท าให้เกิดความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมและวิถีชีวิตประเพณีที่ดู
แปลก (exotic) หากแต่อีกด้านหนึ่งเมื่อมองจากแว่น
ขยายของความเป็นตะวันตกหรือ “ความเป็นอื่น” 
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(otherness) ความหลากหลายทางเช้ือชาติและเผ่าพันธ์ุ 
รวมถึงความเช่ือทางศาสนาที่แตกต่างกันนี้ก็อาจเป็น
ชนวนเหตุส าคัญของความรุนแรงที่ เกิดขึ้น และก าลัง
ถูกผลิตซ้ าจนกลายเป็นส่ิงที่คุ้นหูหรือเคยชิน (cliché) 
ท าให้ภาพความเป็นคนใต้ดูไม่น่าไว้วางใจและอาจ
ก่อให้เกิดเป็นมายาคติของสังคมภาคใต้ที่ผ่านมุมมอง
ของนั ก เ ขี ยนที่ มี อ าน าจ ในการประกอบสร้ า ง
ความหมายนั้นให้กับผู้อ่าน  อนึ่ง ผู้ วิจัยพบว่าการ
ประกอบสร้างความหมายของนักเขียนชาวตะวันตก
เพื่อสร้างภาพแทนของอัตลักษณ์ของจังหวัดชายแดน
ภาคใต้ เรื่องสถานการณ์ความรุนแรง อาจเกิดจากการที่
คนไทยเองก็ก าลังประกอบสร้างความหมายสัญญะนี้
ผ่านมุมมองความเป็นอื่นเรื่อง“ความแตกต่างทาง
ศาสนาและเช้ือชาต”ิ อยูก่็เป็นได้ 
 
6. บทสรุป 
 การประยุกต์ใช้ทฤษฎีและแนวคิดทั้งทาง
ภาษาศาสตร์และสังคมศาสตร์ในการศึกษาวาทกรรม
ของหนังสือคู่มือการท่องเที่ยวทั้ง 3 เล่ม นับว่าเป็นการ
เปิดโลกทัศน์และมุมมองทางการศึกษาวาทกรรมให้
กว้างขวางยิ่งขึ้น ด้วยนอกจากจะแสดงให้เห็นถึงกลวิธี
การประกอบสร้างความหมายของผู้เขียนที่แสดงถึง
มุมมองหรือทัศนคติที่ผู้เขียนมีต่อส่ิงที่ประกอบสร้าง
ขึ้น ยังท าให้ตระหนักถึงองค์ความรู้และความจริงบาง
ประการผ่านวาทกรรมของอ านาจ  และหากได้มี
การศึกษาเปรียบเทียบอัตลักษณ์ของคนไทยในส่วน   
อื่น ๆ ของประเทศ ก็จะท าให้เห็นกระบวนทัศน์ที่
ตะวันตกมองตะวันออกอย่างประเทศไทยได้ชัดเจน
มากขึ้น อีกทั้งอาจท าให้ทราบถึงกระบวนการประกอบ
สร้างอัตลักษณ์ของคนไทยด้วยกันเองว่าสอดคล้องกับ
มุมมองความเป็นอื่นของชาวตะวันอย่างไร  
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